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Abstract 
Retranslation is a common phenomenon in translation. In China’s modern 
translation history, retranslation has been in the limelight for several times, its 
popularity being embodied not only in the high frequency of the same foreign literary 
works translated by different Chinese translators at different time, but also in the 
subsequently heated study on retranslation resulting from the large quantity yet varied 
quality of those retranslated works. As to the value of retranslation, scholars have 
mixed views and lots of disputes. This paper believes that previous debates and 
arguments on retranslation have contributed a great deal to retranslation studies while 
at the same time revealed some deficiencies, one of which being that never has an 
appropriate theory been used to facilitate a comprehensive study of retranslation.  
Intertextuality, which conforms to the nature and process of translation, provides 
various translation problems including retranslation with an open and 
multi-perspective approach, thus attracting the attention of a number of translation 
scholars. Hatim and Mason are the first two translation theorists to introduce 
intertextuality into translation studies, who, in their Discourse and the Translator 
(1990), gave detailed explanation of the relation between intertextuality and 
translation. This paper deems that intertuxuality provides an epistemology for 
understanding translation, and that Hatim’s intertextual translation theory is a 
methodology for studying translation. This article attempts to give retranslation itself 
an objective and comprehensive analysis from the perspective of intertextuality. To be 
specific, it will reinterpret the various Chinese translations of Gone with the Wind on 
the strength of Hatim’s theory of intertextual translation. On this basis, this study will 
touch a little upon retranslation standards and directions as a possibility to guide 
future retranslation, including when to retranslate, how to retranslate, and what 
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This article is divided into five parts: the first chapter is the introduction, narrates 
the background, purpose, and innovations of this thesis; the second chapter 
summarizes the origin and development of intertextuality theory, especially the 
application of intertextuality in translation studies, presenting a brief introduction to 
Hatim’s intertextual translation theory, thereby constructing the intertexual translation 
process and certifying the feasibility of using intertextuality to objecively interpret 
retranslation; the third chapter first defines the concept of retranslation in this thesis, 
summarising the retranslated aspects of those retranslated works, which are then 
analyzed from an intertextual perspective to lead to a new understanding of 
retranslation; the fourth chapter focuses its discussion on the three representative 
Chinese versions of Gone with the Wind, from which this paper sums up the criteria 
and directions for retranslating a foreign literature works; the last chapter summarizes 
the whole thesis, reiterating its significance and pointing out its deficiencies.  
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